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is Mai esty the King of Great Britain, Ireland and the British d
beyond the Seas, Emperor of India, in respect of the Dominfbn of Can)
the President of the French Republic, f>eing desirous of developing the
between Canada and France, have resolved to conclude a convention
purpose, and have appointed as their plenipotentiaries:

His Malesty the King of Great Britain, Ireland and the Britisi
ions beyond the Seas, Emperor of India, for the Dominion of Cai

The Right ilonourable RîcHÂan BEDFORDE
Prime. Minister, Presidezit of the Privy
and Secretary of State for External Affa

The Honourable CHiARLES- HAZLITT CAHAN,
of State of Canada;

The President of the French Republic:

Monsieur MARC CHiARLms ARsièNE HENRY,
Extraordinary and Minister Plenipoten
the- French Republic in Canada, Office:
National Order of the Legion of Honour

Who, after having comimunficated to each other their respective full
tound to be in good and due form, have agreed upon the following provl

i 'ARTICLE 1

~Theationals~ of-e her efthe~ iigli Contracting Parties shail be el]
ern~ter, sojourn, travel, and cîrculate in the territory of the other and depa
rm, in conformîty with the laws and regulations applicable to foreige

-most avoured foreign nation.
ThispViosE-YàlWiiot affect the existng rights of either of the I

tracting Parties to enact laws in relation to the immigration of foreigner
4efine the status of foreign workers and salaried persons.

ARTICLE 2

The present Article, to the exclu~sion of ail1 other Articles, shal
fical matters in relation to individuals.

The nationals of either of the fligh Contractn Parties shallB o
miti repet~ of their porsons, poetrgt n neetiP

ocpation, business or industry and in general in all matters in h
ofthe other to rates, taxes, inxposts or contributions of whatever descip
wtout regard to the authority on beafof which. they are levied
hger than those which are imposed on nationals in similar cireustn

shll enjoy particularly under the sauie condiin s nanls the el
eeptions of imposts or tae nd statutory rdcin nldn hs'
acred for fanxily charges.

Thev shallii mivfp Qph p tvm nci +.o came b



jesté le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanni-
là des Mers, Empereur des Indes, au nom du Dominion du Canada, et
t de la République Française, désireux de développer les relations entre
et la France, ont résolu de conclure une convention à cet effet et ont
ur leurs plénipotentiaires respectifs, savoir:

jesté le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanni-
là des Mers, Empereur des Indes, pour et au nom du Dominion du

Le Très Honorable RICHARD BEDFoRD BENNETT, Pre-
mier Ministre, Président du Conseil Privé et
Secrétaire d'Etat aux Affaires extérieures;

L'Honorable CHARLES HAZLITT CAHAN, Secrétaire
d'Etat du Canada;

Ssident de la République Française:

Monsieur MARC CHIARL ARsENE HENRY, Envoyé
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de la
République Française au Canada, Officier de
l'Ordre National de la Légion d'Honneur;

près s'être communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en
Lie forme, sont convenus des dispositions ci-après:

ARTICLE PREMIER

ssortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes sont autorisés
sur le territoire de l'autre Partie, à y séjourner, à y voyager et circuler
tr, conformément aux lois et règlements applicables aux étrangers de
rangère la plus favorisée.

sente disposition ne porte pas atteinte aux droits de l'une ou de l'autre
Parties Contractantes d'édicter des lois en matière d'immigration

are et de régler le régime des travailleurs et salariés étrangers.

ARTIoLE 2
sent article, à l'exclusion de tous autres, règle les dispositions fiscales
les particuliers.

ssortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes ne seront pas
en ce qui concerne leur personne, propriétés, droits et intérêts, pro-
uPation, commerce ou industrie et, en général, en toutes matières, sur
e de l'autre, à des droits, taxes, impôts ou contributions, sous quelque
01n que ce soit, et sans égard pour le compte de qui ils sont perçus,
lus élevés que ceux qui seront perçus sur les nationaux, dans les situa-
ques; ils bénéficieront notamment, dans les mêmes conditions que les
des réductions ou exemptions d'impôts ou taxes et des dégrèvements

compris les déductions accordées pour charges de famille.
ronit du même traitement et de la même protection auprès des autori-

dietions fiscales que les nationaux ou les ressortissants de la nation
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The High Contracting Parties agree to conclude a convention on th
of fiscal matters in relation to societies o~r companies and on the subject
taxation.

ARTICLE 3
Thýe nationals of either of the High Contracting Parties in the tei

the other shall bc at full liberty tQ acquire, possess, ient, occupy every
tion of property, movable and immovable, rights and intarests, to dispo
saine hy sale, exchange, gift, marriage, testament, or in any other mý
exerçise business, industry, trade and profession, to the samne extent ac
pernmitted by the laws of the other Party' to the nationalsof any othe

In matter of requisitions and prestations other than those providi
Axticla 4, the>' shall enjoy the 'uost favoured foreign nation treatment.

Moreover, each of the High Contracting P'arties agrees not to imip
persons, societies or companies, nationals of the other High Contractir
in respect of property, rights and interests which they legailly possess,. auy
of disposition, limitation, restriction or expropriation, for reasons of pub]
or of general interest, which shall not be applicable under the samne c
to its own nationals or societies. The indemnities, to which these meam
give rise, shall ho accorded upon the conditions prescribed either for the 1
nationals, societies or companies of the country, or of nationials, societiec
panies of the most favoured f oreign nation, at the option of those inter

ARICE 4
The nationals of eacli of the High Contracting Parties shall ho

from ail compuIsory personal military service whatsoever and from al
militaqy prestations. They sha11 similarly bc exeinpted from all taxs
lieu o~f sîicl service and prestations. They shall be subjec to nmilitary
tions on their rrODertv. movable and immovable. under the same cn

ARTICLE 5
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Hautes Parties Contractantes conviennent de conclure une convention
des matières fiscales intéressant les sociétés ou compagnies et au sujet
les impositions.

ARTICLE 3

ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes auront, sur
dire de l'autre Partie, pleine liberté d'acquérir, posséder, louer, occuper
is, meubles et immeubles, droits et intérêts, d'en disposer par vente,
donation, mariage, testament ou de toute autre manière, d'exercer le

e, l'industrie, les métiers et professions, dans la même mesure ou les lois
autre Partie permettent de le faire aux ressortissants de tout autre pays.
matière de réquisitions et prestations autres que celles prévues à l'article
iront du traitement de la nation étrangère la plus favorisée.
autre, chacune des Hautes Parties Contractantes s'engage à ne prendre
des biens, droits et intérêts possédés légalement par les personnes et

DU compagnies, ressortissant de l'autre Partie, aucune mesure de dispo-
Mnitation, restriction ou d'expropriation, pour cause d'utilité publique ou
général qui ne soit applicable dans les mêmes conditions, à ses nationaux
tés. Les indemnités auxquelles ces mesures donneraient lieu seront
s dans les conditions prévues, au profit soit des ressortissants, sociétés
>agnies du pays, soit des ressortissants, sociétés ou compagnies de la
trangère la plus favorisée, au choix des intéressés.

ARTICLE 4
ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes seront
de tout service militaire personnel et de toutes prestations militaires

lies. Il seront également exemptés de toute taxe imposée en remplace-
ce service où de ces prestations. Ils seront soumis aux réquisitions mili-
r leurs biens, meubles et immeubles, dans les mêmes conditions soit que
baux de l'autre Partie, soit que les ressortissants de la nation étrangère
avorisée, au choix des intéressés.
eront de même exemptés de toute fonction judiciaire, administrative et
le autre que celle imposée par les lois relatives au jury.

ARTICLE 5

ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes auront, sur
)re de l'autre Partie, libre accès auprès des cours de justice, soit comme
Mrs, soit comme défendeurs, à tous les degrés de juridiction reconnus par

de taxation, ainsi que
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comply with the Customis regulations and other formalities established t
their re-exportation or the payment of the prescribed Customs dutie
re-exported within the period allowed by law. However, this exempt1
not extend to articles which, owing to their quiality or value, cannot be cc
as samples, nor to articles which, owing to their nature,' could not be i
upon re-exportation. In aIl cases the determination of the question whf
samples are qualified for admission duty-free rests exclusively with the c(
~authorities of the place where the importation is effected.

ARIrrCLE 7
Tore societies, companies, corporations, civil and commercial, limited
orohrconipanies, ofindustry, finance, insurance, transport and other

of an economic character and for lucrative puJrposes, constituted in >

the two countries in conformity with the laws of that country and havini
ýtheir head offce, shall be reciprocally recognized and shail have the
appear in courts. The legality of their constitutions and their capaeity a
of their branches and agencies shall be deterinined according to their
and the law of the country where they have been constituted.

The said societies, eomnpanies and corporations of either of the Hi
tracting P'arties shall be at liberty, upon the territory of the other Party
formity with the laws and regulations of the latter, to establish therns
create agencies and branches. They shall enjoy in ail respects and in ai]
the treatment of the most favoured foreign nation.

It is understood that the foregoing provisions are applicable to
companies, and corporations which were constituted before the sigzI
the presenit Convention as well as to those which may be constituted subsi

AaRTICLE 8

lEach of the lligh Contracting Parties shahl be at liberty Vo appoint
general, consuls, vice-consuls and consulMr agents to reside in the to
ports of the ter>ritory of the other to which sucli consuls or agents of
State are admitted. Such consuls-general, c~onsuls, vice-consuls and
agents, however, shall noV enter upon their functions until after they SI
been accepted and admitted in the usual form by the Government to wl
are accredited.

The heads of posts, titular or acting, as weIl as the agents of the
service, chancellors, attachés or others, on condition of reciprocity,Sh
the personal privileges, immunities and exemptions such as are, or
~accorded to similar agents of the saine class and grade of the mos
foreign nation.

The 1-igh Contracting Parties agree Vo conclude a convention it
todeeriing and defining the powers and functions of these ag~ents.

frnmr thp tpr
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issement des réglementations douanières et autres formalités établies à
ssurer leur réexportation ou le payement des droits de douane exigibles,
ils ne seraient pas réexportés au cours du délai fixé par la loi. Toute-
exemption ne s'appliquera pas aux articles qui, à cause de leur qualité
valeur, ne peuvent être considérés comme échantillons, non plus qu'aux

ii, à cause de leur nature, ne pourraient être identifiés au moment de la
tion. Dans tous les eas, c'est exclusivement aux autorités compétentes
ir où l'importation est effectuée qu'il appartiendra de résoudre la ques-
ivoir si les échantillons sont qualiflés pour bénéficier de l'admission en

ARTICLE 7
ýociétés, compagnies, corporations, civiles et commerciales, anonymes ou
dustrielles, financières, d'assurances, de transports et autres sociétés de
économique et à but lucratif, constituées dans l'un. des deux pays, con-

it aux lois de ce pays, et y ayant leur siège social sont réciproquement
et pourront ester en justice.

ýgalité de leur constitution et leur capacité et celles de leurs succursales
s sont déterminées d'après leurs statuts et la loi du pays où elles ont été

ites sociétés, compagnies ou corporations de l'une des Hautes Parties
tntes pourront, sur le territoire de l'autre Partie, en se conformant aux
lements de cette dernière, s'établir, créer des agences et des succursales.
iront à tous égards et en toutes matières du traitement de la nation
la plus favorisée,

b entendu que les dispositions ci-dessus s'appliquent aux sociétés, com-
Orporations qui étaient constituées avant la signature du présent traité,
Cqu'à celles qui seront constituées ultérieurement.

ARTICLE 8
une des Hautes Parties Contractantes aura la liberté de nommer des

énéraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires avec résidence dans
et ports du territoire de l'autre Partie où sont admis des consuls ou
tout autre Etat. Ces consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents

's n'entreront pas, cependant, en fonctions avant qu'ils n'aient été
admis, suivant les formes ordinaires, par le Gouvernement auprès
sont accrédités.

*hefà de poste, titulaires ou intérimaires, ainsi que les agents du service
chanceliers, attachés ou autres, jouiront, sous condition de réciprocité,
es, immunités et exemptions personnels qui sont ou seront accordés
de même ordre et grade de la nation étrangère la plus favorisée.

autes Parties Contractantes conviennent de conelure une convention
rniner et préciser les pouvoirs et fonctions de ces agents.

ARTICLE 9

archandises expédiées du territoire de l'une des Hautes Parties Con-
à destination du territoire de l'autre Partie seront soumises sur les
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tions and costs of transportation, and to rates and taxes affecting tr
tion, shall receive as favourable treatinent as that whioh is general]
able to the transportation of similar goods ini traffic with a third St
the saine conditions for the saine directions and for the saine distan(

ARTICLE il
Each of the High Contracting Parties shall assure to the vess(

other Party in the maritime ports placeci under its sovereiguty, aul
protection, and within its territorial waters, the saine treatinent in evel
as is accorded to its own vessels or te those of the inost f avoured foreiý
This equality of treatinent, which is extended only to works appertain
state or publie establishmients, applies naxnely: te freedoin of accese to
their use, the full enjoyment of the benefits accorded to navigation, the
cWa oç>rations of vessels, their cairgoes and passengers, facilitiies of
in relation te allocation of berths, loading and unloading, dues and chai
kinds levied in the naine or for the account of the Governinent, publi,
ties, conicessionaries or undertakings of any kind.

The provisions of the preceding paragraph in no way restrict
of the competent authorities of a maritime port te take such measurE
may deem expedient for the proper conduct of the business of the port
that these measures comply with the principle of equality of treatinent
defined.

ARtTICLE 12
Ail dues and charges for the use of maritime ports shall be duly

1before coming into force.
The saine shall apply te the by-laws and regulations of the porti
In each inaritimue port the port authorities shall keep open for

by ail persons concerned a table of the dues and charges in force, as
copy of the by-laws and regulations.

AnTICiLi 13
The vessels of either of the Higli Contracting Parties may ente'

or several maritime ports of the other either for the purpose of la
whole or part of their cargoes, goods and passengers brought from 2
for the purpose of taking on board the whole or part of their carg(
and passengers for a foreign destination.

The High Contracting Parties agree that the coasting tirade, a
fisbing and hiunting within territorial waters shall be exempted fro"'
visions of this Article and rexuain exclusively under their national 181
saine shall apply to towage, provided that the provisions of Articles
are complied with.

The saine shall apply to pilotage; where pilotage is compulsory ti
and services rendered shall be subject to the provisions of Articles il
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ne les conditions et les prix de transport ainsi que les droits et taxes gre-
rs transports, à un régime aussi favorable que le régime général appliqué
ansports des mêmes marchandises dans le trafic avec un tiers Etat, dans
tnes conditions, pour les mêmes directions et sur les mêmes parcours.

ArICLE 11
lacune des Hautes Parties Contractantes assurera aux navires de l'autre
dans les ports maritimes placés sous sa souveraineté, son autorité ou sa

ion et dans ses eaux territoriales le même traitement, à tous égards, qu'à
>pres navires ou à ceux de la nation étrangère la plus favorisée. Cette
de traitement qui ne vise que les emplacements dépendant de l'Etat ou

,blissements publics s'appliquent notamment: à la liberté d'accès des ports,
utilisation, à la complète jouissance des commodités accordés à la navi-
aux opérations commerciales pour les navires, leurs marchandises ou leurs

ers, aux facilités de toutes sortes relatives à l'attribution de places à quai,
rgement et au déchargement, aux droits et taxes de toute nature perçues au
, pour le compte du Gouvernement, des autorités publiques, des conces-
Ires ou établissements de toutes sortes.
S dispositions de l'alinéa précédent ne restreignent aucunement la liberté
torités compétentes d'un port maritime dans l'application des mesures
I jugent convenable de prendre en vue de la bonne administration du port,
que ces mesures soient conformes au principe de l'égalité de traitement tel

;t défini ci-dessus.
AnTrrCLE 12

>us les droits et taxes pour l'utilisation des ports maritimes devront être
t publiés avant leur mise en vigueur.
en sera de même des règlements de police et d'exploitation.
%ns chaque port maritime, l'administration du port tiendra à la disposition
6ressés un recueil des droits et taxes en vigueur, ainsi que des règlements de
et d'exploitation.

ARTICLE 13
* navires de chacune des Hautes Parties Contractantes pourront se rendre
n ou plusieurs ports maritimes de l'autre, soit pour y débarquer tout ou
de leurs cargaisons, marchandises et passagers, en provenance de l'étranger,
Ur Y embarquer tout ou partie de leurs cargaisons, marchandises et passa-
destination de l'étranger.

IHautes Parties Contractantes conviennent que le cabotage ainsi que la
ila chasse dans les eaux territoriales ne seront pas soumis aux dispositions

article mais resteront exclusivement soumis à leurs lois particulières.
en sera de même du remorquage, à la condition que les dispositions des
Il et 12 soient observées.
e sera de même du pilotage. Dans le cas où celui-ci sera obligatoire, les
Services rendus seront soumis aux dispositions des articles 11 et 12.
tefois, chacune des Hautes Parties Contractantes pourra exempter de

4n de pilotage ceux de ses nationaux qui remplissent des conditions
tS déterminées.

eefait exception aux stipulations de la présente Convention en ce qui

les produits de la pêche nationale sont ou po
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For ail matters concerned in this Article, the High Contracting
shall reciprocally accord to eaeh other most favoured foreign nation treal

AIRTICLE 14
Canadian merchant vessels complying with the regulations relative ta

order and safety as well as with local laws and regulations, shall eni
most f avoured foreign nlation treatment ini the maritime ports of French C,

ARTICLE 14 (bis)

The provisions of Articles 13 to 19 inclusive, of the present Consý
apply t> all national vessels,~ whether they are owned by one of the Hig
tracting Parties or by private indivkluals, or companies or public
nationals of one of the 111gh Contracting Parties.

They do not apply, however, in any way, to warships or vessels perf
functions of police or controi, nor in general to vessels under any
public authority, nor any other vessels which are exclusively employed
purposes of the naval, military or air forces of one of the 111gh Cont
Parties.

ln like manner, the present Convention does not apply to fishing ve

ARTICLE 15
The nationahity of vessels shall be~ reciprocally determined by e

the High Contracting Parties, according to the national law of the vess
cerned and on the proof furnished in couformity bherewith.

The words "vessels of the 111gh Contracting Parties" as used ini th
vention, in relation to vessels of His Majesty, shahl mean vessels -reg
in Canada.

AiRTICLE 16
Iu the maritime ports of one o>f the High Contracting Parties, the

of amerchant vesself the otherParty, if through ilnes or fo>r a
resns a shin is short of crew.. mav. in conformitv with local 1W

AnTiOLE 17
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ur toutes les matières visées par le présent article, les Hautes Parties
ctantes s'accorderont réciproquement le traitement de la nation étrangère
favorisée.

ARTICLE 14

ms les ports maritimes des Colonies françaises, les navires de commerce
ns bénéficieront, en se conformant aux dispositions d'ordre public et
té ainsi qu'aux lois et règlements locaux, du traitement de la nation étran-
plus favorisée.

ARTICLE 14 BIs

s dispositions des articles 13 à 19 inclusivement de la présente Convention
luent à tous navires, qu'ils appartiennent à l'une des Hautes Parties Con-
tes, ou à des particuliers, ou à des sociétés ou à des collectivités publiques
seant de l'une des Hautes Parties Contractantes.
utefois, elles ne visent en aucune manière les navires de guerre, ni les
de police ou de contrôle, ni, en général, les navires exerçant à un titre

tque la puissance publique, ni tous les autres navires lorsque ceux-ci servent
rement aux fins de forces navales, militaires ou aériennes de l'une des
Parties Contractantes.
Même, la présente Convention ne vise en aucune manière les navires de

ARTICLE 15
détermination de la nationalité des navires sera faite réciproquement

ýcune des Hautes Parties Contractantes, d'après la loi du pavillon et sur
ifications fournies conformément à cette loi.
'xression "navires des Hautes Parties Contractantes" employée dans la
e Convention se rapportant aux navires de Sa Majesté, signifie les navires
rés au Canada.

ARTICLE 16
LrIs les ports maritimes de l'une des Hautes Parties Contractantes, les
ýes de navire de commerce de l'autre Partie dont les équipages ne seraient
complet par suite de maladies ou d'autres causes, pourront, en se confor-

"x lois et règlements locaux, engager les marins nécessaires à la conti-
1 du voyage, étant entendu que l'engagement, toujours librement consenti
nrin, sera conclu en conformité de la loi du pavillon du navire.

ARTICLE 17
1h réserve de l'application des lois respectives des deux pays réglementant
ýtion, les entreprises de navigation de l'une des Hautes Parties Contrac-

etuant le transport des passagers et des émigrants jouiront, dans l'autre
Meme traitement à tous égards que les entreprises de navigation natio-

que celles de la nation étrangère la plus favorisée. Sous la même réserve,
té de traitement s'appliquera notamment à leurs agences, à leurs navires

gers et émigrants qu'elles transportent à l'aller et au retour, quelle
provenance ou leur destination.

ARTIBLE 18

loisible à tout navire de l'une des Hautes Parties Contractantes qui y
Ontraint par le mauvais temps, ou par un cas de force majeure, de se

. dans un nort maritime de l'autre Partie. de s'y rénarer. de s'y Drocurer
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If, however, the master of a vessel, whieh bas taken shelter in a ir
port in the circuinstances ccntemplated in the preceding paragrapli, is
to seil part of bis cargo in order te defray expenses, he shall be obliged to
with the local regulations and tarifis.

Aiii'wrz 19
If a vessel of one of the High Contracting Parties be stranded

wrecked on the coast of the other, both the vessel and her cargo sha
the sanie f avours and exemptions as the laws of the country grant te
vessels in the same circunistances. The master, the crew and the ps
shall be rendered the sanie aid and assistance as nationalis of the ountr
the vessel is stranded would be entitled to by law. The vessel and hi
shall enjoy the sanie privileges.

The ships or their wrecks, including macbinery, rigging, apparatul
ture, accessories of ail kinds and documents salved shall be delivered
owner or te bis duly authorized represeutative, provided a requst te Ù1I
is made by bum within the limite of tume provided for by the local la:
same shall apply te goeds salved. In case of sale, the proceeds shail
to tbe said owner, after deduction of the costs.

Woee the owner or bis representative fails to do se, the consular a
of one of the High Contracting Parties of whicb the owner is-a nhitio,
dlaim the delivery of goods salved or the proceeds of their sale.

The goods and ohjects of every description salved from such wrec
net be subjected te the payment of any Custeins duty unless admul
internai consumption.

ARTicLE 20
If a dispute arises between the 111gb Contracting Parties in regar<

proper interpretation or application of this Convention which cannot b
by diplomatie means, the matters in dispute shall be submitted to the Pe:
Court of International Justice at tbe Hague, under the conditions and in
ance with the procedure previded by its Statutes.

ARTicxu 21
The present Convention shall be ratified and the ratifications

excbanged at Ottawa as soon as possible.
It shall corne into force on the date wbicb the High Contracting

shail fix by joint agreement.
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cas cependant où le capitaine d'un navire, qui se serait réfugié dans un
,I'ne dans les circonstances, prévues au précédent paragraphe, se trou-

an8 la nécessité de vendre une partie de sa cargaison afin de couvrir ses
srait tenu de se conformer aux règlements et tarifs locaux.

ARTICLE 19
navir de l'une des Hautes Parties Contractantes s'échoue ou fait na

etd cotes de l'autre Partie, il bénéficiera, ainsi que sa cargaison, nau

Pa exemptions que les lois du pays accordent aux navires na

ce au da 'éqIuipage et les passagers recevront les mêmes secours et

e ceux auxquels peuvent prétendre, selon la loi, les nationaux du
. nvire est en détresse. Le navire et sa cargaison jouiront de ce mêmes

rnavires ou leurs débris, y compris les machines, agrès, apparaux meubles,

d toute nature et documents sauvés du naufrage, seront remis au pro-

Vu son représentant dûment autorisé, s'il en fait la demande dans les

en pr la loi locale. Il en sera de même des marchandises sauvées. En
utoproduit en sera versé audit propriétaire, déduction faite des frais.

le cosulaire de celle des Hautes Parties Contractan laquelle
la rOpriétaire pourra, à défaut de celui-ci ou de son représentt,

narcse des objets sauvés ou de leur produit en cas d vente.
8erontandises et objets de toute nature qui auront été sauv du nau-

isommatosuj ettis à aucun droit de douane à moins qu'ils ne soient aduiB
Intérieure.

'r' diférend ,ARTICLE 20 neausjtd
Sd érend s produit entre les Hautes Parties Contractates a s

gler U de l'application de la présente Convention et si cernd ré

a Cr prla voie diplomatique, les questions en discussion seront portées
elon pernanente de Justice internationale de La 'aye, sous l

la procédure prévue par ses statuts.

Préset. .ARTICLE 21
ste Convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à

que faire se pourra.
In re'a en vigueur à la date que les Hautes Parties Contractant fixe-

un accord.

ATrTcLE 22
no"eante Convention demeurera en vigueur jusqu'à l'expiration d'un délai

ura à comter de la date à laquelle l'une des Hautes Parties Contrac
otifié à l'autre son intention d'y mettre fin.

rie qo les plénipotentiaires respectifs dûment autorisés ont signé
ention et y ont apposé leur cachet.

doubl exemplaire, en anglais et en français, à Ottawa, le douzième

lan de grâce mil neuf cent trente-trois.

CHARLES ÂRSÉNE HENRY (SEAL)
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